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s i t u a c i ó n 

s i n o p s i s 
1. En este edificio podemos distinguir 

tres zonas principales: la de seguri-
dad (cajas fuertes, custodia y vigilan-
cia de valores, etc.)> Que ocupa gran 
parte de los sótanos; la destinada a 
atender al público —planta baja y 
entreplanta— y la zona de trabajo 
' -con las oficinas, en las que se lle-
van a cabo funciones de tipo «opera-
tivo», de «investigación», y «ejecuti-
vas»—, desarrollada en los cuatro pi-
sos superiores. 

El edificio constituye uno de los más 
importantes elementos del nuevo pai-
saje urbano, origina un espacio cívico 
de gran significación y representa el 
Centro Financiero Nacional. 

2. En este edificio, la planta baja alber-
ga los espacios públicos del Banco; en 
la entreplanta están situadas las ofici-
nas ejecutivas del mismo; y las res-
tantes plantas «tipo» han sido dedica-
das al «alquiler»; en la parte superior 
del edificio está situado el Club para 
los empleados del Banco. Sus carac-
terísticas fundamentales son: el apro-
vechamiento racional del solar, el mo-
vimiento plástico de las fachadas y 
la flexibilidad de distribución interior. 

f« fían«3a Central 
de Venesueta 

La construcción de la primera 
fase de la Sede del Banco Cen-
tral de Venezuela ha represen-
tado el primer paso para la re-
modelación del «Centro» de Ca-
racas; la construcción de la se-
gunda fase constituirá, sin duda, 
el comienzo del «Boulevard Pan-
teón» entre la Plaza Bolívar y la 
Iglesia de las Mercedes. 
Por obvias razones, este conjun-
to ha tenido que construirse en 
dos fases: 
En la primera fase ha sido eri-
gido el Edificio Sede (reciente-
mente terminado), que servirá 
de asiento a las funciones más 
representativas del Banco. 
ÍEn la segunda fase será construi-
do el elemento Torre que, ade-
más de satisfacer las futuras ne-
cesidades del Banco Central de 
Venezuela, servirá para instalar 
dependencias complementarias a 
dicha Entidad. 
El Edificio Sede ocupa la esqui-
na SO. de la manzana: Se carac-
teriza por ser un bloque senci-
llo, de poca altura —con una 
elevación sobre el nivel de la 
calle igual a la profundidad de 
sus sótanos—, de planta cuadra-
da, y con una sola entrada para 
peatones por la Avenida Urdane-
ta, otras para camiones blinda-
dos y estacionamiento de vehícu-
los por la calle Norte 4. 
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î î .' 

H "1 

b 

ITT^ 1-

t , ; -L J 

I f—j 

« I 1 * 

',#̂  

•^ ^ F, •~1 fc 

' i [ I 
P 

V-' 

J 

(•->--
i . ' ' ' "^ 

: J 

.TI - F 

.B4-' w i-á 
^ v , . 4,1 • . ^ ^ ^ 

Contiene las funciones más representati-
vas de la Entidad Bancada, que, por su 
naturaleza, exigen una doble función: la 
de custodia (especial) y la administrati-
va (normal). La función de custodia, a su 
vez, tiene una triple función, por ser la 
Institución: Banco pagador y receptor de 
las cuentas del Gobierno Nacional, y Ban-
co de los Bancos comerciales, guardián 
del Tesoro de la Nación. 

La distribución que presenta el edificio 
es la siguiente: aproximadamente la mi-
tad del espacio ocupado por los sótanos 

tercera planta 
sección 
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plantas, primera y segunda 

corresponde a las áreas de seguridad, en donde 
están ubicadas las cajas fuertes y dependencias 
complementarias (custodia y vigilancia de valo-
res, etc.), debidamente interrelacionadas mediante 
sistemas de escaleras y ascensores independientes 
de los del resto del edificio. 

Dichas áreas están bajo vigilancia las veinticuatro 
horas del día. Un sistema electrónico de circuitos 
cerrados de televisión y de control en todas las 
puertas, permiten ejercer la vigilancia con el mí-
nimo esfuerzo y máxima eficiencia. 

Para construirlas fue necesario excavar hasta un 
nivel de 16 m por debajo de la calle, en toda la 
extensión del terreno (aproximadamente, 2.500 m^); 
siendo una de las características más importantes 
de su diseño, la posibilidad de una «expansión 
futura». 

E D I F I C I O 
S E D E 

esquema de circulación 



ordenación 
moflular 

El resto del área de las dife-
rentes plantas de sótanos está 
ocupado: por un estaciona-
miento mecánico «Pigeon Ho-
le» con capacidad para unos 
150 vehículos; por ciertos ser-
vicios administrativos, y por 
algunos departamentos cuya 
ubicación definitiva estará en 
la Torre, pero que con carác-
ter provisional han sido lo-
calizados en estas áreas; etc. 

El edificio tiene una sola en-
trada para peatones, a la cual 
se accede por medio de am-
plias gradas hasta un nivel 
de 2,50 m sobre el nivel de 
la acera; este nivel ha sido 
ampliado a manera de «po-
dium» y con carácter de Plaza 
Cívica, hasta la esquina de 
Santa Capilla, brindando así 
al transeúnte la posibilidad 
de caminar libremente obser-
vando, sin obstrucciones, el 
nuevo paisaje urbano. 



detalle 
de fachadas 

Desde este nivel es posible 
acceder, a través de un ves-
tíbulo que hace de distribui-
dor, a las ventanillas públi-
cas; a las áreas de seguridad, 
o al resto de las áreas admi-
nistrativas del edificio. En las 
citadas ventanillas públicas 
es donde el interesado puede 
cancelar impuestos varios, in-
gresar o retirar dinero, de 
acuerdo con el caso; es decir, 
que en esta área el Banco 
Central funciona como un 
Banco comercial. 

Por medio de escaleras me-
cánicas se sube al nivel de la 
entreplanta, en el cual existe 
una exhibición de numismá-
tica, así como de una colec-
ción de herrajes coloniales. 
Desde este sitio, no sólo se 
domina el área de ventanillas 
públicas y el vestíbulo de la 
entrada, sino que también se 
divisa en toda su magnitud el 
patio interior central, elemen-
to que ayuda a la ambienta-
ción general. 

El volumen superior del edi-
ficio está constituido por cua-
tro niveles principales, que 
son: 

Primera planta, en la cual se 
d e s a r r o l l a n las «funciones 
operativas»; la segunda plan-
ta, que desempeña las «fun-
ciones de investigación»; es-
tos dos niveles se comunica-
rán con la segunda fase (To-
rre) . 

En la tercera planta se han 
c o n c e n t r a d o las funciones 
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ejecutivas; y" en la cuarta 
planta se han instalado: la 
cafetería para empleados, te-
rrazas, etc., la sala de asam-
bleas y de usos múltiples, co-
medores para ejecutivos y co-
cina central. 

Las fachadas han sido modu-
ladas con dimensiones direc-
trices A = 10 m en sentido 
horizontal y H = 3,50 m en 
sentido vertical. 

En la ambientación, decora-
ción y amueblamiento del in-
terior del. edificio han sido 
utilizados muebles de prime-
ra calidad y máxima durabi-
lidad, construidos según dise-
ños contemporáneos de reco-
nocida calidad internacional, 
con el fin de que sirva a ma-
nera de muestra ejemplar. 
Todos ellos son piezas genui-
nas de los mejores diseñado-
res , t a n t o eu ropeos como 
norteamericanos: Finn Juhl, 
Charles Eames, Nelson, etc. 
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2 SueuÊ*sal del 
first national 

_ City tfanh 
El edificio ha sido construido sobre 
un solar largo y estrecho, de 100 m 
de profundidad, 25 m en su lado 
más ancho (E.) y apenas 11 m en 
el otro extremo (O.), emplazado en 
el centro de la capital venezolana. 

La edificación presenta dos facha-
das: una hacia el E., en la que está 
situada la entrada principal tanto 
para el Banco como para las plan-
tas de oficinas situadas sobre él; 
y otra hacia el O., 2 m más baja 
que la anterior, por donde tienen 
acceso los vehículos a los dos só-
tanos de estacionamiento. 
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En la planta baja el arqui-
tecto logró que los espacios 
públicos del Banco, que re-
sultaban muy largos, apare-
ciesen ópticamente más be-
llos, mediante el aprovecha-
miento de un área retran-
queada, en la que desarrolló 
un jardín ambiental, de gran 
valor decorativo, frente a las 
ventanillas de Caja. Conecta, 
de cierta forma, el nivel de 
planta baja con el de la en-
treplanta. 

En dicha entreplanta están 
ubicadas las oficinas ejecuti-
vas, que dan directamente al 
«jardín-fachada». 

Los pisos «tipo» han sido des-
tinados a «alquiler», mientras 
no sean requeridos por las 
futuras necesidades del Banco. 

En la parte superior del edi-
ficio está instalado el Club 
para los empleados. 

La estructura fue construida 
a base de hormigón armado 
(según un sistema reticular 
celulado); y las luces entre 
soportes son generalmente de 
10 metros. 

Fotos: HEINRICH THEDE 
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plantas tipo 

1. Esca le r a prin-
cipal. 

2. H a l l e n t r a d a 
oficinas y as-
censores. 

3. Oficinas i>arti-
culares. 

4. Aseo hombres. 
5. Aseo mujeres. 
6. Subestación ai-

re acondiciona-
do. 

7. Utiles de lim-
pieza. 

Aire acondicio-
nado. 
Ventilación for-
zada. 
Aseos. 
Electricidad. 
V e r t e d e r o de 
basuras. 
Chimenea inci-
nerador. 

1. Esca l e ra prin-
cipal. 

2. Estar-comedor. 
3. Depós i to lico-

res. 
4. Bar. 
5. Aseo emplea -

dos. 
6. Aseo hombres. 
7. Aseo mujeres. 
8. Utiles de lim-

pieza. 
9. Electricidad. 

10. Oficina club. 
11. Utiles jardine-

ría. 
12. Terraza. 
13. T e r r a z a c o n 

pérgola. 

A. Aire acondicio-
nado. 

B . Ventilación for-
zada. 

C. Aseos. 
D. Electricidad. 
E. V e r t e d e r o de 

basuras. 
P . Chimenea inci-

nerador. 

r é s u m é # s u m m a r i i • z u s a m m e n f a s s u n g 

D e u x b a n t | u e s à C a r a c a s - V e n e z u e l a 

Tomás José Sanabria, architecte 

L Trois zones principales se distinguent dans cet édifice: celle de sécurité (coffres-forts, garde et 
surveillance de valeurs, etc.) qui occupe luie grande partie des sous-sols; celle destinée au service 
du public—^rez-de-chaussée et entresol—et la zone de travail qui comprend les quatre étages supé-
rieurs abritant les bureaux où se réalisent les fonctions de type opératîf, de recherche et d'exécution. 
L'édifice constitue un des plus importants éléments du nouveau paysage urbain, créant un espace 
civique de grand signification représentant le Centre Financier National. 

2. Le rez-de-chaussée de cet édifice abrite les espaces destinés au public. L'entresol comporte les 
bureaux exécutifs. Les autres étages «type» sont destinés à la location. Dans la partie supérieure 
de l'édifice est situé le Club pour les employés de la banque. Ses caractéristiques fondamentales 
sont l'aménagement rationnel du terrain, la plasticité de ses façades et la souplesse de distribution 
intérieiu-e. 

TiMvo b a n k s i n C a l m u c a s , V e n e z u e l a 
Tomás José Sanabria, architect 

1. Three main zones can be differentiated in this building. The safety section (strong rooms, con-
trol and vigilance of valuables, etc.), which is situated undergroimd; the public section (ground and 
first floors); and the working staff departments, where operations, research and administrative 
tasks are attended to. These are located in the four top floors. This bank is one of the most 
important new features of the city, and helps towards the formation of a civic centre, involving 
the National Financial Centre. 

2. In the second bank, the ground floor is taken up with public rooms and halls. The second 
floor contains the executive offices, and the remaining standard floors are available to let. At the 
top of the building there is a staff club. Some of the main features of this block are the sound 
use of the ground site, the plastic quality of the external surfaces, and the flexibility of the 
internal distribution. 

club de empleados 

Los soportes perimetrales se proyectaron separados de los medianeros vecinos, 
a fin de evitar posibles derrumbamientos de las viejas construcciones que exis-
tían en el momento que se construía. 

Como característica especial en el diseño de este edificio señalaremos que, debido 
a la orientación obligada por el emplazamiento del solar, se tuvieron que pro-
yectar las ventanas de las oficinas abiertas hacia el E. y hacia el O., es decir, 
en las fachadas de mayor exposición solar. Por este motivo se han utilizado 
«brises-soleil» verticales de aluminio controlados desde el interior de las oficinas. 
El variado movimiento de aquéllos da lugar a una plástica de fachadas curiosa 
e interesante. 

Otra característica es la flexibilidad que brinda cada piso para ser distribuido 
como se desee, de acuerdo con las exigencias específicas de cada caso. 

Esto es posible gracias al sistema de aire acondicionado utilizado, el cual, junto 
con el sistema de iluminación, fue diseñado y ajustado a un sistema modular, 
que permite dividir el espacio total dedicado a oficinas, en oficinas hasta de 3 m 
de lado. 

Ziñrei B u n k e n i n C a r a c a s - V e n e z u e l a 
Tomás José Sanabria, Architekt 

i. In diesem Gebaude kann man drei hauptsachliche Zone unterscheiden: die Sicherheitszone (Geld-
schranke, Wertaufbewahrung, usw.), die einen grossen Teil des Untergeschosses besitzt; die Publi-
kumszone-Erdgeschoss und Zwischengeschoss — ûnd die Arbeitzone— mit den Büro, in den vier Ober-
geschosse, wo man Handelsfuntione, Untersuchungsfunktione und ausübende Funktione durchführen. 
Das Gebaude bildet ein der wichtigsten Elemente der neuen stádtischen Landschaft, und stellt das 
Finanznationalzentrum dar. 

2. In diesem Gebaude beherbergt das Untergeschoss die Publikumsraiune; im Zwischengeschoss 
liegen die ausübenden Büro; und die anderen Obergeschosse wurden ais vermietbare Stockwerke 
bestimmt. Im Dachgeschosse befindet sich das Klub für die Angestellter. Seine besonderen Charak-
teristiken sind: die rationelle Benutzung des Bodens, die Plastik der Fassaden und die innere 
Verteilung. 

Adoptado por J. M. Rubio 



plantas tipo 

1. Esca le r a prin-
cipal. 

2. H a l l e n t r a d a 
oficinas y as-
censores. 

3. Oficinas i>arti-
culares. 

4. Aseo hombres. 
5. Aseo mujeres. 
6. Subestación ai-

re acondiciona-
do. 

7. Utiles de lim-
pieza. 

Aire acondicio-
nado. 
Ventilación for-
zada. 
Aseos. 
Electricidad. 
V e r t e d e r o de 
basuras. 
Chimenea inci-
nerador. 

1. Esca l e ra prin-
cipal. 

2. Estar-comedor. 
3. Depós i to lico-

res. 
4. Bar. 
5. Aseo emplea -

dos. 
6. Aseo hombres. 
7. Aseo mujeres. 
8. Utiles de lim-

pieza. 
9. Electricidad. 

10. Oficina club. 
11. Utiles jardine-

ría. 
12. Terraza. 
13. T e r r a z a c o n 

pérgola. 

A. Aire acondicio-
nado. 

B . Ventilación for-
zada. 

C. Aseos. 
D. Electricidad. 
E. V e r t e d e r o de 

basuras. 
P . Chimenea inci-

nerador. 

r é s u m é # s u m m a r i i • z u s a m m e n f a s s u n g 

D e u x b a n t | u e s à C a r a c a s - V e n e z u e l a 
Tomás José Sanabria, architecte 

L Trois zones principales se distinguent dans cet édifice: celle de sécurité (coffres-forts, garde et 
surveillance de valeurs, etc.) qui occupe luie grande partie des sous-sols; celle destinée au service 
du public—^rez-de-chaussée et entresol—et la zone de travail qui comprend les quatre étages supé-
rieurs abritant les bureaux où se réalisent les fonctions de type opératîf, de recherche et d'exécution. 
L'édifice constitue un des plus importants éléments du nouveau paysage urbain, créant un espace 
civique de grand signification représentant le Centre Financier National. 

2. Le rez-de-chaussée de cet édifice abrite les espaces destinés au public. L'entresol comporte les 
bureaux exécutifs. Les autres étages «type» sont destinés à la location. Dans la partie supérieure 
de l'édifice est situé le Club pour les employés de la banque. Ses caractéristiques fondamentales 
sont l'aménagement rationnel du terrain, la plasticité de ses façades et la souplesse de distribution 
intérieiu-e. 

TiMvo b a n k s i n C a l m u c a s , V e n e z u e l a 
Tomás José Sanabria, architect 

1. Three main zones can be differentiated in this building. The safety section (strong rooms, con-
trol and vigilance of valuables, etc.), which is situated undergroimd; the public section (ground and 
first floors); and the working staff departments, where operations, research and administrative 
tasks are attended to. These are located in the four top floors. This bank is one of the most 
important new features of the city, and helps towards the formation of a civic centre, involving 
the National Financial Centre. 

2. In the second bank, the ground floor is taken up with public rooms and halls. The second 
floor contains the executive offices, and the remaining standard floors are available to let. At the 
top of the building there is a staff club. Some of the main features of this block are the sound 
use of the ground site, the plastic quality of the external surfaces, and the flexibility of the 
internal distribution. 

club de empleados 

Los soportes perimetrales se proyectaron separados de los medianeros vecinos, 
a fin de evitar posibles derrumbamientos de las viejas construcciones que exis-
tían en el momento que se construía. 

Como característica especial en el diseño de este edificio señalaremos que, debido 
a la orientación obligada por el emplazamiento del solar, se tuvieron que pro-
yectar las ventanas de las oficinas abiertas hacia el E. y hacia el O., es decir, 
en las fachadas de mayor exposición solar. Por este motivo se han utilizado 
«brises-soleil» verticales de aluminio controlados desde el interior de las oficinas. 
El variado movimiento de aquéllos da lugar a una plástica de fachadas curiosa 
e interesante. 

Otra característica es la flexibilidad que brinda cada piso para ser distribuido 
como se desee, de acuerdo con las exigencias específicas de cada caso. 

Esto es posible gracias al sistema de aire acondicionado utilizado, el cual, junto 
con el sistema de iluminación, fue diseñado y ajustado a un sistema modular, 
que permite dividir el espacio total dedicado a oficinas, en oficinas hasta de 3 m 
de lado. 

Ziñrei B u n k e n i n C a r a c a s - V e n e z u e l a 
Tomás José Sanabria, Architekt 

i. In diesem Gebaude kann man drei hauptsachliche Zone unterscheiden: die Sicherheitszone (Geld-
schranke, Wertaufbewahrung, usw.), die einen grossen Teil des Untergeschosses besitzt; die Publi-
kumszone-Erdgeschoss und Zwischengeschoss — ûnd die Arbeitzone— mit den Büro, in den vier Ober-
geschosse, wo man Handelsfuntione, Untersuchungsfunktione und ausübende Funktione durchführen. 
Das Gebaude bildet ein der wichtigsten Elemente der neuen stádtischen Landschaft, und stellt das 
Finanznationalzentrum dar. 

2. In diesem Gebaude beherbergt das Untergeschoss die Publikumsraiune; im Zwischengeschoss 
liegen die ausübenden Büro; und die anderen Obergeschosse wurden ais vermietbare Stockwerke 
bestimmt. Im Dachgeschosse befindet sich das Klub für die Angestellter. Seine besonderen Charak-
teristiken sind: die rationelle Benutzung des Bodens, die Plastik der Fassaden und die innere 
Verteilung. 

Adoptado por J. M. Rubio 




